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Text adapted from
Nathaniel Hawthorne

rTgong, long ago, a good man and his wife lived in a little cottage on a hilltop.
Their names were Philemon and Baucis. They were old and very poor, and they
worked hard to earn their living, but they were happy all day long and they loved
one another dearly.

They lived on their hilltop looking after their small garden and their beehives
and tending their cow. They seldom had anything more to eat than bread and milk
and vegetables, with sometimes a little honey from their beehives, or a few ripe pears
or apples from the garden.

They were two of the kindest old people in the world, and would gladly have
gone without their dinner any day rather than refuse a slice of bread or a cupful of
milk to any hungry traveler who might stop at their cottage.

A beautiful village lay in the valley below the hilltop where the cottage of Philemon
and Baucis stood. The valley, shaped like a bowl, was fertile with green meadows,
gardens and orchards. But, sad to say, the people living in this pleasant fertile valley
were selfish and hardhearted, with never a thought of pity or kindness for the
friendless or needy.

These villagers taught their children to be just as unkind as they were. They kept
large fierce dogs, and whenever unfortunate strangers appeared in the village, the
dogs would rush out barking and snarling at them. The children, too, were encour-
aged to run after them pelting them with stones and jeering at their shabby clothes.

What made it even worse was that if the strangers were rich people attended by
servants, the villagers would be extra polite and would bow and scrape before them.
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Adaptare dupi
Nathaniel Hawthorne

Demult, tare demult, un om de treabi locuia, impreuni cu nevasta lui, intr-o
cisutd pe un deal. Birbatul se numea Filemon, iar pe femeie o chema Baucis. Erau
bitrani si foarte siraci si munceau din greu ca si-si castige traiul de zi cu zi, dar erau
fericiti cat era ziulica de lungi si se iubeau tare mult unul pe celilalt.

Ei triiau pe dealul acela ocupandu-se de mica lor gridini si de stupii de albine,
avand griji totodatd si de vaca lor. Arareori se intampla s3 aibi altceva la masi decat
paine, lapte si zarzavaturi, iar cateodati mai aveau si putind miere de la stupi sau
cateva pere sau mere coapte din gridini.

Cei doi erau printre cei mai cumsecade bitranei din lume si oricand s-ar fi lipsit
bucurosi de bucatele lor decat si refuze o bucati de paine sau o cani cu lapte orici-
rui drumet infometat care s-ar fi oprit la cdsuta lor.

In valea de la poalele dealului pe care se afla cisuta lui Filemon si a lui Baucis se
intindea o frumusete de sat. Valea, adanciti Intocmai ca o strachini, era minoasi,
cu pdsuni verzi, gradini si livezi. Dar, din picate, oamenii care triiau 1n aceastd vale
incantitoare si fertild erau egoisti si rii la suflet, si n-ar fi aritat niciodatd mild sau
bunivointd fatd de cei lipsiti de prieteni sau aflati la nevoie.

Sitenii 1si invitau odraslele si fie la fel de rele ca si e1. Aveau caini mari si fiorosi
s1, de cate ori apidreau prin sat pribegi nefericiti, cainii le ieseau degrabi 1n intampi-
nare, litrand si maraind la ei. Iar copiii, la randul lor, erau indemnati si alerge dupa
strdini si si arunce cu pietre dupi ei, bitandu-si joc de straiele lor ponosite.

Si mai de neiertat era faptul ci, dacd striinii cu pricina erau bogati insotiti de
slujitori, sitenii se intreceau cu bunivointa si se umileau peste misuri in fata lor.
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The elder of the two strangers was very tall and walked calmly along. He seemed
not to have noticed the barking dogs or the screaming children.

When they reached the cottage, Philemon said, “We are poor folk and haven’t
much to offer, but all we have is yours.”

The strangers sat down on the bench and the younger one dropped his staff on
the grass. And then a strange thing happened. The staff seemed to get up by itself
and, spreading its little pair of wings, half hopped and half flew to lean itself against
the wall of the cottage.



Cel mai varstnic dintre striini era foarte inalt si pisea foarte linistit. Pdrea si nu

fi bigat de seami litriturile cainilor sau zbieretele copiilor.
Cand au ajuns la cisutd, Filemon le-a spus:
— Noi suntem siraci st nu avem multe si vi oferim, dar tot ce avem este al vostru.
Striinii se asezard pe bincutd si cel mai tanidr i l3sd toiagul in iarbd. Atunci se
intampli ceva neobisnuit. Toiagul se ridicd parci cu de la sine putere si, intinzandu-si

aripioarele, ba zburi, ba topii, pand se sprijini de peretele casei.
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